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ЛІНГВІСТИКА І ПОЕТИКА ТЕКСТУ

УДК: 81'255.4 (=111: =161.2)
О. А. Остроушко

ЛЕКСИЧНІ ТРАНСФОРМАЦІЇ ПРИ ПЕРЕКЛАДІ 
АНГЛІЙСЬКИХ ІНФОРМАЦІЙНИХ ТЕКСТІВ 

УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ

Остроушко О. А. Лексичні трансформації при перекладі англійських 
інформаційних текстів українською мовою.

У статті визначено й описано основні лексичні перекладацькі трансформації, 
застосовувані при перекладі англійських інформаційних текстів українською мовою. 
Доведено, що спосіб перекладу лексичних елементів залежить від особливостей 
лексико-семантичних систем мов оригіналу й перекладу, функціональних і 
стилістичних характеристик слів, національно-культурних чинників.

Ключові слова: лексична трансформація, конкретизація значення, генералізація 
значення, смисловий розвиток, антонімічний переклад, додавання й вилучення слова, 
цілісне переосмислення.

Остроушко О. А. Лексические трансформации при переводе английских 
информационных текстов на украинский язык.

В статье определены и описаны основные лексические переводческие трансформации, 
которые используются при переводе английских информационных текстов на украинский 
язык. Доказывается, что способ перевода лексических элементов зависит от особенностей 
лексико-семантических систем языков оригинала и перевода, функциональных и 
стилистических характеристик слов, национально-культурных факторов.

Ключевые слова: лексическая трансформация, конкретизация значения,
генерализация значения, смысловое развитие, антонимический перевод, добавление и 
удаление слова, целостное переосмысление.

ОзІгошЬко О. А. Ьехісаі ІгапзГогшаІіопз ^Ьеп Ігапзіаііпд ЕпдіізЬ іпГогтаІіуе Іехіз 
іпіо Икгаіпіап.

ТЬе таіп  Іехісаі Ігапзіаііоп ІгапзГогтаІіопз изегі гіигіпд Ігапзіаііпд ЕпдіізЬ іпГогтаІіуе 
Іехіз іпіо Икгаіпіап аге геуеаіегі апгі гіезсгіЬегі. ТЬе аиіЬог агдиез іЬаІ а ^ау  оГ Ігапзіаііпд 
Іехісаі еіетепіз гіерепгіз оп ресиііагіїіез оГ іехісаі-зетапііс зузіетз оГ огідіпаі апгі Іагдеї 
Іап§иа§ез, Гипсііопаі апгі зіуіізііс Геаіигез оГ ̂ оггіз, паїіопаі-сиііигаі Гасіогз.

Кеу 'могйз: іехісаі ІгапзГогтаІіоп, сопсгейгайоп оГ теапіпд, депегаіігаїіоп оГ 
теапіпд, зепзе гіеуеіортепі, апіопутоиз Ігапзіаііоп, агігііііоп апгі гетоуаі оГ ̂ оггі, іпіедгаі 
геїЬіпкіпд.

При перекладі інформаційних текстів виникає необхідність 
застосування лексичних перекладацьких трансформацій, під якими 
розуміють «закономірні заміни словникових відповідників у процесі 
перекладу» [4, с. 101], «різного роду зміни лексичних елементів мови 
оригіналу під час перекладу з метою адекватної передачі їх семантичних, 
стилістичних і прагматичних характеристик із врахуванням норм мови 
перекладу та мовленнєвих традицій культури мови перекладу» [3, с. 39]. 
Основними такими трансформаціями є конкретизація значень, 
генералізація значень, смисловий розвиток, антонімічний переклад, 
додавання й вилучення слова, цілісне переосмислення.
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Лексичний елемент перекладається не окремо, а в сукупності його 
контекстуальних зв’язків і функціональних характеристик, що й 
демонструє, зокрема, переклад багатозначних слів. Знання словникових 
відповідників є необхідною, але недостатньою умовою адекватного 
перекладу лексики, оскільки контекст часто диктує необхідність 
відхилення від словникових відповідників. Звичайно, все багатоманіття 
контекстів не можна зафіксувати у словнику, навіть на рівні 
словосполучень. Тому одна з головних трудностей перекладу -  
необхідність знайти конкретне значення слова чи словосполучення, 
відсутнє в словнику, але єдино доречне в певному контексті. Важливим 
способом вибору контекстуального відповідника слова є перекладацька 
лексична трансформація конкретизації значення, що зумовлена 
розбіжностями у функціональних характеристиках словникових 
відповідників лексичних елементів оригіналу та традиціях мовлення 
[3, с. 39; 4, с. 101]. «Конкретизація значення -  це лексична трансформація, 
внаслідок якої слово (термін) ширшої семантики в оригіналі замінюється 
словом (терміном) вужчої семантики» [3, с. 39]. Наприклад: Іі /о и п й  
Мергеяяіоп мая іеяя соттоп атопд рагепія жкояе скііМгеп ШеМ/игікег ажау, 
сотрагей іо рагепія жкояе скііМгеп ШеМ Іосаііу. Вертеяяіоп жая кідкеяі 
атопд рагепія о/роогег/атіііея жіік аіі ікеіг скііМгеп яіііі іт пд  іп Іке Іосаі 
агеа, іке яіиМу якожеМ (ЭТ, 01.07.09) -  «З’ясовано, що депресія загалом 
менше властива тим батькам, чиї діти живуть досить далеко, аніж тим, чиї 
діти залишаються жити поруч. Дослідження виявило, що найвищий рівень 
депресії серед людей у бідних сім’ях, де всі діти проживають неподалік від 
батьків». Конкретизація значення, як це видно з наведеного прикладу, 
вимагає також низки граматичних трансформацій.

Зрозуміло, що цей спосіб перекладу частіше застосовують тоді, коли 
перекладаються слова із дуже широким значенням на кшталт ікіпд, таііег, 
ріесе, а//аіг, ипіі, сіаіт, сопсегп, /те, дооМ, іо Ье, іо Мо, іо деі, іо соте тощо 
[3, с. 40]: Тке жогіМ'я/ігяі яупікеііс Ьгаіп соиіМ Ье ЬиіІІ жіікіп 10 уеагя, дш пд  
ия ап ипргесеМепіеМ іпяідкІ іпІо іке паІиге о /  сопясіоияпеяя апМ оиг 
регсерііоп о/геаіііу (Оиагдіап (О), 23.07.09) -  «Перший у світі синтетичний 
мозок міг би бути створений протягом десять років, даючи нам 
безпрецедентну можливість осягнути сутність свідомості й нашого 
сприйняття дійсності»; Тке ТаііЬап кауе соп/ттеМ оп ікеіг жеЬяііе ікаі ікеу 
аге коІйіпд ап Атегісап яоіМіег іке Ц8  тііііагу каМ еагііег МеясгіЬеМ ая 
рояяіЬіу Ьеіпд іп епету капМя (О, 06.07.09) -  «Талібан на своєму веб-сайті 
підтвердив, що вони утримують у полоні американського солдата, якого 
раніше американські військові оголосили таким, що, можливо, перебуває в 
руках ворога»; А ОР апМ а яіх-уеаг-оіМ дігі кауе МіеМ а/іег сопігасііпд яжіпе 
/іи, Іакіпд іке питЬег о /  ЦК Меаікя ііпкеМ іо іке мігия іо 17, о//ісіаія 
аппоипсеМ іоМау (О, 13.07.09) -  «Сьогодні офіційно оголошено, що від
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свинячого грипу померли сімейний лікар і шестирічна дівчинка, що довело 
число померлих від вірусу в Об’єднаному Королівстві до сімнадцяти».

Генералізація значення слова -  трансформація, протилежна за 
напрямком конкретизації. Унаслідок генералізації слово з вужчим 
значенням, що перекладається, замінюється в перекладі на слово із 
ширшим значенням, нерідко гіпонімом [3, с. 45]. При цьому слід бути 
обачним, щоб уникнути втрати точності інформації: А дгапйтоікег 
тгуіуей 11 іїаув аі іке Ьоііот о / а гауіпе а/іег деіііпд Іові оп а гатЬІіпд 
коІііїау іп іке Зрапівк Ругепеев Ьу хірріпд гаіп маіет апії піЬЬІіпд т їії кегЬв 
(ЭТ, 09.07.09) -  «Заблукавши під час прогулянки в Іспанських Піренеях, 
жінка провела 11 днів на дні ущелини, п ’ючи лише дощову воду й 
харчуючись дикими рослинами». Англійське дгапіїтоікег, як його 
українські відповідники баба або пестливе бабуся, означають передусім 
«мати батька або матері» [2; 6; 7]. Уживання цих лексем щодо жінки 
похилого віку (або в українській мові й щодо жінки взагалі) позначене 
відтінком розмовності. Стилістичні норми англійського інформаційного 
мовлення цілком припускають уживання розмовних елементів, але це не 
властиве українським інформаційним текстам, що й зумовлює в 
розглядуваному контексті застосування прийому генералізації. Інша 
англійська лексема -  вигуіуе -  українськими словниковими відповідниками 
має «переживати (сучасників тощо); витримати, перенести, пережити 
(щось); лишитися живим; продовжувати існувати; вціліти» [5]. Зрозуміло, 
що повідомлення інформує про виживання в умовах дикої природи, але 
українське виживати «залишатися живим, незважаючи на небезпеку, 
тяжке захворювання, скрутні умови існування і т. ін.» [2], як правило, 
поєднується з обставинами на позначення тривалого нечітко окресленого 
часового проміжку (виживати всі ці роки, довгі місяці, увесь час тощо). У 
наведеному ж уривку йдеться про точну кількість днів, що й зумовлює 
вживання слова з більш широким значенням. Ще дві англійські лексеми -  
піЬЬІіпд вірріпд -  у своєму лексичному значенні мають семи невеликої 
кількості: піЬЬІе -  «Іаке зтаіі диіск Ьіїез: іо Іаке а §егіе§ оГ зта іі диіск Ьіїез 
а! 8отеШіп£, ог еаі зотеШіпд іп а 8егіе§ оґ зта її ^шск Ьііез», вір -  «гігіпк 
зіо^іу іп уегу 8таіі атоипіз: Іо гігіпк зотеШіпд зіо^іу, іакіпд опіу а зтаіі 
атоипі а! а ііте»  [7]. Ці слова перекладаються описово: піЬЬІе -  відкушувати 
маленькими шматочками; вір -  пити маленькими ковтками 5 Можна 
дібрати й однослівні відповідники: так, значення «відокремлювати 
невеликі частинки чого-небудь, захоплюючи, здавлюючи зубами» має 
українське дієслово кусати 2 але воно не сполучається з іменниками 
трава або рослина, а саме про дикі рослини мовиться в тексті. Крім того, 
по-українськи вкусити чи відкусити що-небудь не значить його з'їсти. 
Значення «пити, перев. невеликими ковтками й видаючи при цьому характерні 
звуки» має українське слово сьорбати [2], але це розмовна лексема, 
вживання яких не бажане в інформаційному українському мовленні.
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Як бачимо, застосування прийому генералізації зумовлюється різними 
стилістичними нормами англійської та української мов, відмінностями 
синтагматичної сполучуваності відповідників в обох мовах, а також 
розбіжностями в лексико-семантичних системах мов. Щодо останнього 
чинника, прикладом може бути й таке речення: Тке ІоййІег жая яігапдіеМ Ьу іке 
таке іп іке іожп о /Ох/огМ... (ЭТ, 01.07.09) -  «Змія задушила дитину в містечку 
Оксворд...». Англійське іоММіег означає «маленька дитина, яка вчиться 
ходити»: «уоипд сЬШ: а уоипд сіїШ ^іїо І8 Іеагпіпд іо ^аік» [6; 7]. Українська 
мова не має лексеми, яка б називала дитину саме в цей період її розвитку.

Смисловий розвиток є таким прийомом контекстуальної заміни, коли 
в перекладі використовується слово, значення якого є логічним розвитком 
значення слова, що перекладається. Подібні відхилення від «букви» 
оригіналу іноді необхідні для досягнення адекватності перекладу, оскільки 
в мовах оригіналу й перекладу можуть діяти різні мовленнєві норми та 
існувати різні традиції мовлення [3, с. 28]. Звичайно, послуговуватися 
подібним прийомом слід дуже обачно, оскільки значний семантичний 
розвиток значення слова, що перекладається, може призвести до 
викривлення змісту оригіналу й порушення адекватності перекладу 
[3, с. 29]. Смисловий розвиток, так само як і інші види лексичних 
трансформацій, стосується не окремо взятого слова, а мінімум 
словосполучення, певної смислової групи. Логічно, що при подібній 
трансформації відбуватимуться й граматичні видозміни конструкцій. 
Найпоширеніші випадки смислового розвитку, за Я. Рецкером, вкладаються 
в схему причина ^  процес ^  наслідок. Відповідно, можуть бути такі його 
різновиди: 1) заміна процесу його причиною, 2) заміна процесу його 
наслідком, 3) заміна причини процесом, 4) заміна наслідку процесом,
5) заміна наслідку причиною, 6) заміна причини наслідком (під процесом 
мають на увазі виражену дієсловом-присудком дію чи стан) [4, с. 104-105]. 
Наприклад: Моге ікап іжо-ікігМя о /  моіегя яау іке Зсоіііяк Рагііатепі кая 
аскіеуей ІіІІІе ог поІкіпд іп /ігяі МесаМе о / йеуоІиІіоп, а пеж роіі кая геуеаіеМ 
(ЭТ, 01.07.09) -  «Нове соціологічне опитування виявило, що більш ніж дві 
третини виборців вважають, що Шотландський парламент не зробив 
майже нічого за десять років своєї роботи»; Уіоіаіотя сап аіяо /асе ир іо 
ікгее уеагя іп ргіяо (ЭТ, 09.07.09) -  «Порушникам загрожує до трьох років 
в’язниці» (можливий і варіант «позбавлення волі»).

Антонімічний переклад -  перекладацька трансформація, що полягає в 
заміні форми слова або словосполучення на протилежну (позитивної -  на 
негативну й навпаки). Зміст одиниці, котра перекладається, залишається в 
основному подібним. В. Карабан зауважує, що термін «антонімічний 
переклад» є неточним, оскільки слово, що перекладається, не замінюється 
на антонім у мові перекладу, а змінює лише форму на протилежну. Саме 
тому дослідник пропонує назвати цю трансформацію «формальною 
негативацією» [3, с. 30], якої засвідчено три види: 1) негативація -  слово
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або словосполучення без формально вираженої суфіксом або часткою 
заперечувальної семи замінюється в перекладі на слово з префіксом не- або 
словосполученням із часткою не; 2) позитивація -  слово або
словосполучення з формально вираженою заперечувальною семою 
замінюється в перекладі на слово або словосполучення, яке не містить 
формально вираженого негативного компонента; 3) анулювання двох 
наявних у реченні негативних семантичних компонентів. Наприклад: 
Еіїтіпд кав поі Ьееп йізгиріей (ОЬзегуег (ОЬ§), 05.07.09) -  «Зйомки фільму 
тривають»; Зскооїв, /о г  іпвіапсе, т її опІу Ье сїовеії і/іоо  тапу іеаскегв аге 
о//віск іо кеер сіаззез доіпд... (О, 07.07.09) -  «Школи, наприклад, будуть 
закриватися тільки якщо більшість учителів через хворобу не зможуть 
продовжувати проводити заняття»; Ріїоів оп веїесіеії ігапв-осеапіс гоиіев 
аге іїие іо іеві іке вувіет... аз еагіу аз пехіуеаг  (О, 09.07.09) -  «Пілоти на 
вибраних трансатлантичних маршрутах мають протестувати систему... не 
раніше ніж на наступний рік»; Рго/еввог Зокп Нііїв, /гот іке Ьопіїоп 
8скоої о /  Есопотісв, ваіії кеаїік іпециаііііез каії поі ітргоуеії іїеврііе 
відпі/ісапі доуетптепі аііепііоп (О, 09.07.09) -  «Професор Джон Хіллс із 
Лондонської школи економіки заявив, що ця різниця [ідеться про різну 
середню тривалість життя англійців, котрі проживають у різних частинах 
країни] не зникла навіть незважаючи на значну увагу з боку уряду».

Часто прийом формальної негативації застосовується при перекладі 
складних речень, що містять заперечувальну частку поі і сполучник ипіії 
або ипїевв, наприклад: ЫН8  Еаві о /  Епдїапії ваіії а вмаЬ іеві соп/ігтеії Оау 
каії аїво сопігасіеії іке Н1Ы1 мітив, Ьиі іке ехасі саиве о /  іїеаік т її гетаіп 
ипкпоюп ипііі іке согопег'в герогі (О, 13.07.09) -  «Державна служба 
охорони здоров’я східної частини Англії заявила, що аналіз підтвердив, що 
Дей був заражений вірусом Н1Ш , але точна причина смерті буде 
встановлена після розтину». При перекладі наведеного уривку мусимо 
застосувати також прийом смислового розвитку, що зумовлено вживанням 
в англійському реченні лексеми согопег, яка є словом-реалією: коронер -  
«у Великій Британії, США та деяких інших країнах -  судовий слідчий, що 
провадить слідство у випадках підозрілої або наглої смерті, після чого 
передає справу до суду» [2]. Саме у звіті коронера зазначається причина 
смерті людини. В Україні висновки щодо причини підозрілої смерті робить 
бюро судово-медичної експертизи, але в мовленнєвій практиці не прийнято 
говорити про висновок чи звіт експертизи, натомість усталився вислів після 
розтину. Відповідно, маємо, за Я. Рецкером, заміну наслідку процесом.

Досить частотними при перекладі інформаційних текстів виявилися 
трансформації додавання й вилучення слів. Трансформація додавання 
полягає у введенні в переклад лексичних елементів, що відсутні в 
оригіналі, з метою правильної передачі смислу речення (оригіналу), що 
перекладається, та / або дотримання мовленнєвих і мовних норм, що 
існують у культурі мови перекладу [3, с. 48]. Відповідно, вилучення -
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виправдане з мочки зору адекватності перекладу, передусім норм мови 
перекладу, усунення в тексті перекладу тих плеонастичних або 
тавтологічних лексичних елементів, які за нормами мови перекладу є 
частинами імпліцитного смислу тексту [3, с. 50]. Зрозуміло, що подібні 
трансформації вимагають від перекладача значної уваги, щоб у перекладі 
не було спотворено або зменшено обсяг оригінальної інформації. Зазначені 
прийоми зумовлені передусім розбіжностями лексико-семантичних систем 
обох мов, відсутністю однослівних відповідників. Інший важливий чинник, 
який визначає застосування додавання чи вилучення слів, -  потреби 
контексту. У тому чи іншому контексті лексема може актуалізувати 
імпліцитні смисли, пов’язані з національно-культурними конотаціями, 
епідигматичними відношеннями між словами тощо. Це, зі свого боку, 
вимагає додаткового пояснення при перекладі.

Додавання слів у переважній більшості випадків диктується 
застосуванням описового перекладу [4, с. 114]: 8иск яуяіетя аііож еіМегіу ог 
капйісаррей реорІе іо іпіегасі жіік іке жогіМ ікгоидк яідпаія /гот ікеіг 
Ьгаіпя, жіікоиі кауіпд іо діуе уоісе соттапМз. (ЭТ, 01.07.09) -  «Подібні 
системи дозволять старим людям або людям із фізичними чи 
розумовими вадами взаємодіяти з навколишнім світом за допомогою 
сигналів мозку, не вдаючись до голосових к о м ан д .» ; АссогМіпд іо іке 
іаіеяі еяіітаіея о /  іке ІпМіа Меіеогоіодісаі Оерагітепі, гаіп/аІІ Мигіпд ікія 
уеаг ’з топзооп кая зо /а г  Ъееп 43 рег сепі Ьеіож іке Іопд-іегт аяегаде (ЭТ,
14.07.09) -  «Згідно з останніми оцінками Індійського метеорологічного 
відомства, кількість опадів протягом цьогорічного мусону на цей час на 
43 % нижча за звичайну середню величину».

Поява додаткових лексем також пов’язується з мовленнєвими 
нормами мови перекладу: Тепя о /  ікоияапМя о/реоріе аге ехресіеМ іо іояе 
ікеіг ]оЬя ая а геяиІІ о /  іке іаж, жкіск жая яідпеМ іп 2006 Ьу ікеп-ргеяіМепі 
УіаМітіт Риііп ф Т , 01.07.09). Англійський вираз ая а геяиіі о /  має 
словниковий український відповідник «унаслідок» [5], але реченнєвий 
контекст унеможливлює подібний переклад: не можна втратити роботу 
«унаслідок закону», тому в українському перекладі варто сказати 
«унаслідок прийняття закону» або, краще, «після прийняття закону» чи 
«після того, як закон вступить у силу»: «Очікується, що десятки тисяч 
людей втратять роботу після того, як цей закон, підписаний у 2006 році 
тодішнім президентом Владіміром Путіним, вступить у силу».

Відсутність однослівного відповідника може зумовити необхідність 
цілісного переосмислення вислову: Тке ^иаке жая /оііожеМ Ьу еідкі 
а/іегякоскя ф Т , 09.07.09). Англійське а/іегякоск означає «зтаіі 
еагШдиаке: а зта іі еаіі^иаке, шиаііу опе оГ 8еVе а̂1, Шаі ГоПо^з а іагдег опе» 
[7], тобто незначний підземний поштовх після основного землетрусу [5]. 
Сказати українською, що «землетрус продовжився ще вісьмома 
невеликими поштовхами» буде синтаксичною та стилістичною помилкою,
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тому необхідно переосмислити вислів: «Після основного поштовху сталося 
ще вісім слабких».

Вилучення слів у більшості випадків пов’язане з необхідністю 
уникнути тавтології чи плеоназму при перекладі: Оеврііе веуетаї аііетрів 
оп кег їі/е, вке саггіеії оп міік кег могк ипіії вке мав зкоі (Іеаії оп кег 
іїоогвіер іп Мовсом (О, 16.07.09) -  «Незважаючи на кілька замахів на своє 
життя, вона продовжувала роботу, поки не була застрелена на порозі свого 
будинку в Москві»; ...а соттііїее кав шапітошіу щ есіеії іке рїапв іо 
воипіїв о /  скеегіпд апй арріаизе (БТ, 02.07.09) -  «Комітет одностайно під 
схвальні вигуки відхилив проекти»; Ітевіідаіогв аге вііїї ипсегіаіп мку іке 
АігЬив А330 /е іі  /го т  іке зку а/іег іакіпд о ///гот  Бгаїії (ЭТ, 09.07.09) -  
«Слідчі ще не можуть точно назвати причину падіння Аеробуса А-330 
відразу після зльоту в Бразилії» (ОТ, 09.07.09).

Зрозуміло, що при перекладі випускаються службові слова, як-от 
артиклі, допоміжні дієслова, прийменники, що є природнім результатом 
відмінностей граматичного ладу обох мов: Тке уігив каз кіїїеії аі їеаві 
163реорїе апії іп/есіеії 14,750 асгозз 8гі Ьапка во /а г  іків уеаг, тоге ікап 
іїоиЬїе іке савев іп аїї о /їаві уеаг (О, 07.07.09) -  «Вірус убив щонайменше 
163 людини й інфікував 14 750 у Шрі-Ланка протягом цього року, що 
більше ніж удвоє перевищує минулорічні випадки».

Цілісне переосмислення передбачає вираження смислу сказаного на 
одній мові засобами іншої, які не є ані словниковими, ані 
контекстуальними відповідниками окремих слів. Найширше застосування 
цей прийом отримує при перекладі різного роду стійких висловів 
(фразеологізмів, прислів’їв тощо). Така трансформація ставить перед 
перекладачем вимогу широкої та глибокої соціокультурної компетенції, 
глибоких знань культури й мови обох народів: Іпвіеаії, іі Ьгіпдв іодеікег 
кеаіїв о /  іке могїії'в вігопдеві есопотіев аі ап аппиаї виттіі /о г  іп/огтаї 
іїівсиввіопв о /  іке тові ргеввіпд дїоЬаї іввиев т ік  а уіет іо іпсгеавіпд 
іпіегпаііопаї соорегаііоп (ЭТ, 02.07.09) -  «Натомість, вона [ідеться про 
Велику вісімку] збирає глав восьми найсильніших економічно держав на 
щорічний саміт для неформального обговорення нагальних глобальних 
проблем з метою посилення міжнародного співробітництва»; Тке Скигск 
кав Ьееп соорегаііпд /иїїу міік іке роїісе апії оікег адепсіев віпсе іке ехіепі 
апії вегіоивпевв о /  іків таііег сате іо іідкі (ЭТ, 02.07.09) -  «Церква 
співпрацює з поліцією та іншими агентствами, відтоді як виявилися міра 
й серйозність цієї справи»; І'ії аїмаув каії іі іп іке Ьаск о /т у  т іпй ікаі мкеп 
іке ііте мав гідкі І'ії їіке іо кауе а скіїії (ЭТ, 14.07.09) -  «У глибині душі в 
мене завжди була думка, що як прийде час, я би хотіла мати дитину»; 
Рїауегв мко /е іі  зкогі о /  ЖітЬїеіїоп дїогу (О, 03.07.09) -  «Гравці, котрі не 
досягли Уїмблдонського тріумфу». Так, англійський вислів іо ґаїї §Ьогі (=іо 
соте  §Ьогі) означає «не вистачати, бракувати, поступатися в чомусь; не 
виправдати надій, сподівань, не досягти мети» [1, с. 230]. У замітці йдеться
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про спортсменів, які так і не змогли перемогти на знаменитому 
Уїмблдонсьокому турнірі. Це й зумовлює вибір контекстуального варіанта 
перекладу усталеного звороту.

Отже, при перекладі інформаційних текстів виникає необхідність 
застосування перекладацьких лексичних трансформацій. В опрацьованому 
матеріалі зафіксовано конкретизацію й генералізацію значень, смисловий 
розвиток, антонімічний переклад, додавання й вилучення слова, цілісне 
переосмислення. Це зумовлено головним чином розбіжностями в лексико- 
граматичних системах двох мов, відмінностями їхніх стилістичних норм, 
правил синтагматичної сполучуваності лексем.
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ІВАНА МАНЖУРИ «СТЕПОВІ ДУМИ ТА СПІВИ»

Поповський А. М. Південно-східні говіркові риси у збірці поезій Івана Манжури 
«Степові думи та співи».

У статті висвітлюються лексичні, фразеологічні, морфологічні та синтаксичні 
особливості південно-східних говірок, зафіксованих у поезіях Івана Манжури 
наприкінці XIX століття.
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